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List of abbreviations

C1: The learner’s culture, the source culture. S
C2:The target culture where the target language is used as Q fir
language

C3, 4, 5: The cultures that are neither the source nor thetar ultuls
EFL: English as a foreign language

EIAL: English as international auxiliary language

EIIL: English as international or intranational langua

EIL: English as an international language
ELT: English language teaching
ENL English as a native language (o sh™as a meother tongue

or first language),
ESL: English as a second langua;

e term used to designate English

EWL: English as world |
ICLL: Intercultural L ming

SCA.: Second culture acquisition

SLA; Second language acquisition or the development of c ompetence in
a language other than the native language of the learner.

WE: World Englishes:



